Women's Work and Moving House (AN-4)

procedural / descriptive / narrative

A. Women's Work and Moving House (AN-4)

This text is the fourth, and final, in the series of men's and women's work which Budri gave us. The text begins
as a procedural text continuing to describe the work women do, then moves into being descriptive exposition,
and finally to become a narrative as Budri talks about how they built a house separate from the in-laws because
of frequent conflict with them.!

A.1 Free Translation of Text

As it becomes light husking the paddy is to be finished.
And if there is no paddy to husk one is certainly to be sleeping in till it becomes light.

1 said, "it's quickly becoming light". One is to be arising, (and) is to be sweeping the courtyard, again is to be
plastering with manure mix. The manure is to be thrown out (from the cattle stalls).

Researcher: You were sleepy last night.

Didn't (sleepiness) stick to you? (or, weren't you sleepy?)
Researcher: We get up in the light.

Us also. When it becomes light we will get up.

If there's work to do one is to be getting up a little earlier. A little bit earlier, just as the cock will crow. It will
still be a bit dark, at that time one is to get up. If these is none (work), when it gets a little bit light one is to be
getting up for sweeping the courtyard.

1 had slept in a bit. "As yet she hasn't gotten up, she didn't sweep the courtyard, she hasn't spread the manure
mix," they will say to our people. They will say, "she has slept until the sun came up.” They will say (this).

If there are in-laws again having gotten up early one is to be doing (the work). You know I am alone now, isn't
that so? Therefore I'm alone (i.e., no in-laws). I will do this. Who's to tell (me what to do)?

Twill tell myself, "if the in-laws were here they would scold." The in-laws will have something to say. "I should
get up, I will do the work," is to be saying.

"Aren't you going to get up? You will sweep the courtyard,” they will say. When the in-laws make (you) get
up they will say, "vou will keep on sleeping.” For sons and daughters it won't be like that. ( 'Our girl' refers to
Ramboti, the daughter of the original house. ) It's about to become light you know. Don't you remember?" they
will say.

Wherever they will have gone one is to be sleeping (because) they are sleepy people, the girls that is. Now [
am living separately. No. I will do it (myself?). "Who would now scold me?" I will say. The people with in-laws,
it's just like that. There is a great deal of fighting. Now I live separately. We came here. We built a house and we
are here.

Iwas saying, "l won't stay." We are here. We stay near the Patel's house. Having built a tf*apar hut we stayed
in it.

Researcher: What is a tfapar?

'Halbi Text. Tape 1b:003-073 (AN) circa 1968. Narrator: Budri. Researchers: Fran Woods and Betsy
Schuyler.
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We build it of b"orud tree or whatever it was. Later we contracted (hired) someone to build the house here,
therefore we had it finished.

(Now) we are here. Now that's all there is.

A.2 Women's Work and Moving House Interlinear

AN-4:1

S O =7 HE2 CIE] FitgA

udzar hou hou dhan kadun

N \% \% N \%

light become-CONJ.COMP become-CONJ.COMP paddy rice husk-CONJ.COMP
AeTarT 3
limgator ae
\%

finish making S.t.-CONJ.INC-is.3S
As it becomes light husking the paddy is to be finished.

AN-4:2
AL G Fgw AT A TAISdTe =T &, oY
aru d"an kdquk ni role soutor tfi ae udzer
CONJ N \% NEG ST \% N

and  paddy rice husk-INF not be-CNSUF sleep-CONJ.COMP-CONJ.INC-absolutely-is.3S light

grefT|

holi

Vv
become-3S.NM.PC

And if there is no paddy to husk one is certainly to be sleeping in till it becomes light.
AN-4:3.1

"RIY HT HIT EES RS
pPor pPor pPor pPor udzor
ONO ONO ONO ONO N

sound of day breaking sound of day breaking sound of day breaking sound of day breaking light

S Frrn

hoese bolle
\'% \'
become-3S.PINC say-1S.PTC

1 said, "It's quickly becoming light."

AN-4:3.2
FEdIT A0 TAT JTSTAT 3T T BIST dIT AT
uttor ae duar barator ae per tfPara detor ae
\Y% N \Y% ADV V

get up-CONJ.INC-is.3S courtyard sweep-CONJ.INC-is.3S again plaster manure mix-CONJ.INC-is.3S

One is to be arising, (and) is to be sweeping the courtyard, again is to be plastering with manure mix.
AN-4:33

UIEES qrRTIIE AT

gobar gobri pokator ae

CN \%

manure throw out-CAUS-CONJ.INC-is.3S

The manure is to be thrown out (from the cattle stalls).
Researcher: You were sleepy last night.
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AN-4:4
™ & & eme
tum ke ni lage
PPRON CASE NEG V
you= GOL not stick-3S

Didn't (sleepiness) stick to you? (or, weren't you sleepy?)
Researcher: We get up in the light.

AN-4:5.1
AT T
ami bole

PPRON ADV
we-EMP also

Us also.
AN-4:5.2
TS B STATH
udzar hole utuat
N \' \'%
light become-CNSUF get up-1P.F2
When it becomes light we will get up.
AN-4:6.1
AT A GIei® deard  FHedie o)
buta role kMdik boredaé uftor ae
N ST ADJ ADV \Y

work be-CNSUF a little big-time get up-CONJ.INC-is.3S

If there's work to do one is to be getting up a little earlier.
AN-4:6.2

dIEd qCa0 FHhel  dTaa|

k"dik boredaé kukra basdedze

ADJ ADV N A\

a little big-time rooster crow-3P.Fl-just as

A little bit earlier, just as the cock will crow.

AN-4:6.3
&l Egl AR AU AT FEAR FedE A
dz"un dzur dz"un dzur adar roede nai hudoldaé uftor ae
N N N ST PRT ADV \%
a little darkness a little darkness darkness be-3S.F1 focus that-time get up-CONJ.INC-is.3S
1t will still be a bit dark, at that time one is to get up.
AN-4:7
f T EIE R L | TedT AT AR T ATRTAR
ni role kMdik udzer hole uttor ae duar duari bargator
NEG ST ADJ N \' \% N \'
not be-CNSUF a little light become-CNSUF get up-CONJ.INC-is.3S courtyards sweep-CONJ.INC
FSA|
kadze
POSTP
for

If these is none (work), when it gets a little bit light one is to be getting up for sweeping the courtyard.
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AN-4:8.1
et a4 oz A T
boredaé le huta sou role
ADV MKR ADV V

big-time =SRC there sleep-CONJ.COMP-be-1S.PTC
1 had slept in a bit.

AN-4:8.2

"T L= i E § A ot o AR T A g "rer A4t 3w
e eble ni utlise duar duari ni  bargae tflata ni  dee
EXCL ADV NEG V N NEG V N NEG V

EXCL(attention) as yet not getup-3S.NM.PC courtyards not sweep-3S manure not give-3S

JrgAT AT AR &
boluat  amtfo log ke

\Y POSSPRON N CASE
say-3P.F2 we=POSS people GOL

"As yet she hasn't gotten up, she didn't sweep the courtyard, she hasn't spread the manure mix," they will say
to our people.

AN-4:8.3
"IT FEdd CIECIEM AT
ber udtale soalise boluat
\ \ \%

sun to rise-until sleep-3S.NM.PC say-3P.F2

They will say, "She has slept until the sun came up.”
AN-4:8.4

EIGEIR]
boluat
\Y%
say-3P.F2
They will say (this).
AN-4:9
T T e R LT FLATT ATTY
sotra sotri role p"er boredaé utun kortor ae
N N ST ADV ADV \Y% \Y%
father-in-law mother-in-law be-CNSUF again big-time get up-CONJ.COMP do-CONJ.INC-is.3S

If there are in-laws again having gotten up early one is to be doing (the work).
AN-4:10.1

g U TFAT AW AT A
ebe moé ekla asé naine
ADV PPRON ADV ST idiom

now [ alone 1s.1S 1isn't that so

You know I am alone now, isn't that so?
AN-4:10.2

THAT AH I

ekla asé gune

ADV ST CONJ

alone is.1S therefore

Therefore I'm alone (i.e., no in-laws).
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AN-4:10.3
T FRadl
e korédebe
DEM V
this do-1S.F1-AB

I will do this.
AN-4:10.4

FE AARAT?

kon boldeta

RPRON V

who say-3P.F1-yet

Who's to tell (me what to do)?

AN-4:11.1
moke boluaé aru sotra sotri role kMidzdebe
PRON V CONJ N N ST %

I-GOL say-1S.F2 and father-in-law mother-in-law be-CNSUF scold-3P.F1-AB
T will tell myself, "If the in-laws were here they would scold."”

AN-4:11.2
LT I TqF AT
sotra sotri boluk huae
N N v A\

father-in-law mother-in-law say-INF become-3S.F2
The in-laws will have something to say.

AN-4:11.3
"FeAdT T AT," AL AT
utenta koréde buta boltor ae
\% \Y% N \%

get up-1S-yet do-1S.F1 work say-CONJ.INC-is.3S
"I should get up, I will do the work," is to be saying.

AN-4:12.1
i AT AL AR Al ATgT," AT
utis nai duar duari bole barase boluat
\% PRT N ADV V \%

get up-2S won't you courtyards also grow-2P.F1 say-3P.F2
"Aren't you going to get up? You will sweep the courtyard," they will say.
AN-4:12.2

AT T FaT, "HTS T3, I
sotra sotri utale sou ruase boluat
N N \% Y% Y%

father-in-law mother-in-law get up-CAUS-CNSUF sleep-CONJ.COMP-be-2P.F1 say-3P.F2

When the in-laws make (you) get up they will say, "You will keep on sleeping.”
AN-4:12.3

T T AR AT

beti beta rode nai

N N \% ADV

daughter son be-3P.F1 is not

For sons and daughters it won't be like that.
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AN-4:13.1
TT AT JATF HAT T, "TEE AT TAT AT FoATLS
ebe amtfo leki ke  motfo sotri utis nai leki duar duari
ADV POSSPRON N  CASE POSSPRON N \Y% PRT N N
now we=POSS girl GOL I=POSS mother-in-law get up-2S won't you girl courtyards
ST FC & AIAAHE, o1 FieH A
barau kae ke soalisis d"an kaduk ase
\Y RPRON V N \Y% ST

sweep-2S.IMP why sleep-2s.PC paddy rice husk-INF is.3S
Now, my mother-in-law (will say) to our girl, "Won't you get up girl? Sweep the courtyard! Why are you
sleeping? There is paddy to husk.”

AN-4:13.2
O gluad ST
udzor hoedebe dzanu
N \% PRT

light become-3S.F1-AB emphasis
It's about to become light you know.
AN-4:13.3

qar A o Freed|
surta ni ae  boluat

N NEG EQ V

memory not is.3S say-3P.F2
Don't you remember?" they will say.

AN-4:14.1
ETAR AN 1 R TS TS JdIT 30 EEIE]
koha kaha dzau rode nai soun detor ae dzopan
RPRON \Y PRT V N

wherever  g0-CONJ.COMP-be-3P.F1 focus sleep-CONJ.COMP-BEN-CONJ.INC-is.3S very sleepy person

AT FqAT HA
ae leki mon
EQ N PRT
is.3s girl =PL

Wherever they will have gone one is to be sleeping (because) they are sleepy people, the girls that is.
AN-4:14.2

Td HIG Ul A
ebe moé ekla asé
ADV PPRON ADV ST
now [ alone 1is.1S

Now I am living alone (separately).
AN-4:14.3

ol
ni
NEG

not
No.

2'Our girl' refers to Ramboti, the daughter of the original house.
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AN-4:14.4
Fiad|
korédebe
\%
do-1S.F1-AB
I will do it (myself?).

AN-4:15.1
wE d AW di dregart it
moke p"er kon  k"idzdetabe boluaé  moé
PRON ADV RPRON V A\ PPRON
I-GOL again who scold-3P.Fl-yet-AB say-1S.F2 1
"Who would now scold me," I will say.

AN-4:15.2
qL ad AT AW AT )
sotra sotri rolo log usni ae
N N ADJ N ADV EQ

father-in-law mother-in-law be-ADJR people like that-EMP is.3S
The people with in-laws, it's just like that.
AN-4:16.1
g EIET W)
kMub dz"agra hotor ae
ADV N \%
much fight become-CONJ.INC-is.3S
There is a great deal of fighting.
AN-4:16.2

LR LU 16 B |

ebe moé bline hole

ADV PPRON ADV %

now I separate become-1S.PTC

Now [ live separately.
AN-4:16.3

TN T

e loge ilu

ADV A\

here  come-1P.PTC
We came here.

AN-4:16.4

AT Ls S S {
ghor badlu aru  asil
N \% CONJ ST

house tie-1P.PTC and is.1P
We built a house and we are here.

AN-4:17.1
g i QU S e Al
moé ni roé bolte roé
PPRON NEG ST \Y%

I not stay-1S say-CONJ.INC-be-1S
I was saying, "l won't stay."”
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AN-4:17.2
T A
e loge asii
ADV ST
here is.1P

We are here.
AN-4:17.3
T AT @ AT
patel ghor loge roiita
N N N v
Patel house place=LOC be-1P-yet

We stay near the Patel's house.
AN-4:17.4
T BOT AT U
e lage tf"apar badun rolu
ADV N \%
here  hut tie-CONJ.COMP-be-1P.PTC
Having built a t/"apar hut we stayed in it.

Researcher: What is a tf*apar?

AN-4:18.1
LA B 0 L 2 B T 1R ED
e bPorua kae kae mon ke badu roi
DEM N REL PRT CASE V

this tree type whatever =PL. GOL tie-CONJ.COMP-be-1P
We build it of b'orud tree or whatever it was.

AN-4:18.2
IH T AT & Ol g I A T
pase eloge g'or ke Peka dilu ghor limgalu gunuk
ADV ADV N CASE N \% N TR CONJ

later here house GOL contractual work give-1P.PTC house finish making S.t.-1P.PTC therefore

Later we contracted (hired) someone to build the house here, therefore we had it finished.
AN-4:18.3

|

asi

ST

is.1p

(Now) we are here.
AN-4:19

TdEq LI L

ebe hutli to ae

ADV ADV CONJ EQ

now that small amount thus is.3S

Now that's all there is.

Abbreviations
1s = first person, plural
1p = first person, singular
28 = second person, plural
2p = second person, singular

3s = third person, plural
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3p
AB
ADJ
ADJR
ADV
BEN
CASE
CAUS
CN
CNSUF
COMP
CONJ
DEM
EMP
EXCL
EQ

F1

F2
GOL
IMP
INGC
INF
LOC
MKR
N
NEG
NM
ONO
PC
PING
PL
POSS
POSSPRON
POSTP
PPRON
PRON
PRT
PTC
REL
RPRON
S

SRC
ST
TR

v

third person, singular
ablative

adjective
adjectiviser
adverb(ial)
benefactive

case marker
causative
compound noun
conditional/temporal suffix
complete
conjunctive
demonstrative
emphatic marker
exclamation
equative

future 1

future 2

goal marker
imperative
incomplete
infinitive

locative

marker

noun

negation, negative
non human-male
onomatapoetic or rhyming word
present complete
present incomplete
pluraliser
possessive particle
possessive pronoun
post position
personal pronoun
pronoun

particle

past complete
relative marker
relative pronoun
singular

source

stative

transitive

verb
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